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《野草》与爱罗先珂童话的关联性梳理与考察
陶雅琴

杭州电子科技大学法学院，浙江杭州，310018；

摘要：《野草》自诞生以来，便吸引了大量学者对它的解读。《野草》是鲁迅对于生命存在的独特体验，也是

鲁迅对他所接受思想的一种回应。鲁迅作为爱罗先珂童话的译者，在翻译的过程中潜移默化受了它的的语言、

情节、词句等因素影响。本文通过影响研究的方法，对鲁迅《野草》与爱罗先珂的童话文本的关联性入手，通

过对比体验不同文本之间的异同，感受鲁迅的心境变化，体察鲁迅《野草》所蕴含的哲学道理，充分体现鲁迅

创作和翻译之间的互动。
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鲁迅与爱罗先珂渊源颇深，1921 年至 1923 年，鲁

迅作为一个翻译作家翻译了爱罗先珂的许多作品，这其

中就包括收录在《鲁迅译文集》中的《桃色的云》、《小

鸡的悲剧》、《红的花》、《古怪的猫》等爱罗先珂优

秀的童话。在这一阶段，鲁迅也就不自觉地接受了爱罗

先珂的创作理念，同时这也是他创作的勃发时期，笔者

相信，鲁迅与爱罗先珂有强烈的精神共鸣，他的某些思

索在爱罗先珂那里找到了答案。

爱罗先珂四岁时因病失明，成年后进入伦敦皇家盲

人学院。在“一战”爆发前，他曾在日本、泰国、缅甸、

印度等地游历过，但因其思想过于激进而被驱逐。最后

在中国流浪，后与鲁迅取得联系，被聘至北大教授世界

语和俄国文学。在北京时，爱罗先珂一直寓居在鲁迅家

中，后返回欧洲。由此可见，爱罗先珂并不是一个一心

求只求安稳的人，他常常关注革命运动与社会运动，是

一个无政府主义者。鲁迅曾说“不过要传播被虐待者的

苦痛的呼声和激发国人对于强权者的憎恶和愤怒而已,

并不是从什么‘艺术之宫’里伸出手来,拔了海外的奇

花瑶草,来移植在华国的艺苑”。这也正说明鲁迅翻译

爱罗先珂的作品主要原因在于他童话里的反抗精神，这

也正是当时中国青年需要的。

1 相似的视角与构词

鲁迅在翻译爱罗先珂的《时光老人》后，受到其中

青年堕落消沉情节的灵感启发，于 1925 年做了《希望》

一诗。鲁迅曾说“因为惊异于青年之消沉，作《希望》。”

这也就是为何《时光老人》与《希望》在叙事的情感上

和视角上有互文关系的原因。《时光老人》以“我”的

视角和口吻出发，“我”生活在北京，但却常常感受到

寂寞和孤独，尤其是在夜晚，孤独之感愈浓，“我”在

“时光老人”的呵斥下追忆过去所做的种种，又看到青

年们的不作为，更加感到难过孤独。同样的，鲁迅《希

望》开篇也是由“我”的口吻开始，“我”随着年龄越

来越大“分外地寂寞”，但回想过去种种，“我的心也

曾充满过血腥地歌声”，但现在“头发也一定苍白”，

原来“我的青春已经逝去”。“五四”时期，努力抗争

的年轻人和鲁迅青年时期一样，奋力的呐喊，以燃烧青

春之姿来努力一搏，可是这些年轻人的呐喊的声音越来

越小，也有更多的杂音出现，鲁迅也借由《希望》发出

“由我来肉搏这空虚中的暗夜，纵使寻不到身外的青春，

也总得自己来一掷我身中得迟暮。”例如《希望》写道：

我的心分外得寂寞。

然而我的心很平安：没有爱憎，没有哀乐，也没有

颜色和声音。

......

我只得由我来肉搏这空虚得暗夜了，纵使寻不到身

外得青春，也总得自己来一掷我身中得迟暮。但暗夜又

在哪里呢？

《时光老人》对待寂寞则写到：

到夜间，我尤其觉得寂寞，因为夜间是始终总是一

个人的。

......

然而一直到现在，在时辰钟的“滴答滴答”的音响

中，却并没有听到相思的朋友的声息。只听得始终训斥

我的那时光老人的严厉的声音罢了。
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此外，鲁迅在《希望》中运用的部分词汇，同样化

用自爱罗先珂的童话作品。其中 “僵坠的蝴蝶” 这一

表述，便是对爱罗先珂《池边》中两只蝴蝶形象的化用。

在《池边》的故事里，有一只金色蝴蝶和一只银色蝴蝶，

它们都怀揣着寻找太阳的心愿，一只朝着东边飞去，另

一只则往西边飞去，然而最终双双惨死在沙滩之上。故

事中的教师与博士借此告诫学生们，要摒弃贪得无厌的

心态，学会知足常乐。而鲁迅笔下的 “僵坠的蝴蝶”，

象征的正是那些为追求梦想与自由而不幸殒命的青年。

2 相似的情节

对于某一些相似的情节的描写，鲁迅的处理和爱罗

先珂也异曲同工之妙。例如对于自然风光的描写，二者

之间就有很强的互文对应。

爱罗先珂《春夜的梦》中描绘的就是一副静谧的水

塘：

有一年的春天，这池塘曾经有过格外好看的事。黄

的睡莲，红的白的莲花，在平静的水面上，仿佛是展开

了不动的梦似的，开得极美的浮着。莲花的妖女也因为

再没有捉拿伊嘲笑伊的人类在这里了，便放心的出现，

在透明的水里和金鱼游嬉，在花朵上和胡蝶休息，给寻

蜜的蜜蜂去帮忙。便是深夜中，妖精也在无所不照的月

光底下，或者舞着欢喜的舞蹈，或者和火萤竞走着游戏。

这样的美的东西们都在一处，所以火萱、蛙、胡蝶、禽

鸟，都给这美所陶醉了，而做着春夜的梦。金鱼的游戏，

鸟的歌，胡蝶的舞，凡有一切，都因此美起来了。

鲁迅《好的故事》就用乡村的一切美妙的事物营造

出一副生机勃勃的图景：

我在蒙胧中，看见一个好的故事。

这故事很美丽，幽雅，有趣。许多美的人和美的事，

错综起来像一天云锦，而且万颗奔星似的飞动着，同时

又展开去，以至于无穷。

......

现在我所见的故事也如此。水中的青天的底子，一

切事物统在上面交错，织成一篇，永是生动。永是展开。

我看不见这一篇的结束。

爱罗先珂《春夜的梦》和鲁迅《好的故事》的美妙

景色都是从水面上开始的，黑夜变成了白天，月光下变

成日光下，“莲花的妖女”变成“晒着衣裳”的“村女”，

鱼、虫、花、鸟的打闹嬉笑在自然的环境下一切那么亲

切，没有敌对，没有仇视，只有和平与安宁。不管是热

闹喧哗还是宁静淡薄，都是向往的自然生活。

还有在《过客》中过客的生存状态一直是走，一直

向前不停地问路不停地走，即使老人告诫他前面地路走

不完，不如回转去，他也要一直向前走。他甚至告诉老

人“我的血不够了；我要喝一些血。但血在哪里呢？可

我也不愿意喝无论谁地血。”这一段喝血地情节在笔者

看来，是受到了爱罗先珂《狭的笼》老虎尝奴隶血情节

的影响。老虎喝了奴隶血后，发现它失去了广阔的森林，

被关在一个狭窄的笼子里。老虎和过客都是先驱者，都

在追寻自己的理想，但老虎在追寻的路上受到迷惑，失

去打破牢笼的勇气，但是过客不一样，他保持本心，不

愿意喝任何人的血，所以他似乎是可以走出去的。

3 相似的反思

鲁迅的文学创作中始终贯穿着对动物的大量描写，

这一特点在《野草》中亦有鲜明体现。人与动物的关系

始终是鲁迅关注的重要议题，他在承认人类作为最高等

动物这一属性的同时，也深刻指出人类并非完美无缺，

人类文明在发展进程中既积淀了精华，也存在着糟粕与

荒诞性的面向。​ 与之形成呼应的是，爱罗先珂的童

话作品浸润着浓厚的俄罗斯文化底色，其叙事基调多呈

现出黑暗与悲凉的特质，尤其在对人与动物关系的刻画

中，凸显出 “人类比动物更凶残、更可怖” 的认知。

在其作品《为人类》中，便构建了一间以残害动物为核

心目的的残忍实验室：“这学者的府邸里，因为实验，

饲着兔和白鼠和狗，多到几百匹。那实验室虽然离街道

还很远，但走路的人们的耳朵里，时常听到那可怕的惨

痛的动物的喊声”。在这一故事场景中，科学家 K 作

为热衷解剖实验的典型代表，其行为已到丧心病狂的程

度，甚至产生了解剖自己妻儿的可怕念头。宠物狗 L

得知这一阴谋后，为解救科学家的儿子，毅然选择与他

互换皮囊。然而，科学家的儿子以动物的身份体验了一

昼夜的经历后，不仅没有对小狗心怀感激，反而对其怀

恨在心，在他的认知中，小狗以人的身份扮成动物的模

样，是一种退化的表现，文中对其这一心理活动有着明

确的刻画:

“几年之前，我们的衣服是和鱼的衣服全一样。至

于我们的祖宗穿着狼的衣服，那可是近时的话了。哥儿，

虽然不知道是几千年以后的事，我们也要你似的穿了洋
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服昂然的走给你看哩。”Ｌ儿接着说。“听说是这就叫

进化……”那母亲也插嘴，用了怯怯的声音。“但在人

们里面，也不能说是都进化。因为退化的东西正多得很

哩。……”

哥儿的脸红起来了，他想：“畜生！这是说我，听

到了父亲所说的话了罢。明天得着实的打一顿。”

爱罗先珂看待人类的发展历程，利用狗的口吻说出

人类也是有在退化的，走火入魔的科学家和惨无人道的

实验室都是人类退化的表现。鲁迅在处理人和狗的关系

时，比爱罗先珂更尖锐，直接羞辱人的贪婪和虚假，气

势更逼人。在《狗的驳诘》中：

我傲慢地回顾，叱咤说：

“呔！住口！你这势利的狗！”

“嘻嘻！”他笑了，还接着说，“不敢，愧不如人

呢。”

“什么！？”我气愤了，觉得这是一个极端的侮辱。

“我渐愧：我终于还不知道分别铜和银；还不知道

分别布和绸；还不知道分别官和民；还不知道分别主和

奴，？还不知道……”

爱罗先珂笔下狗还并未直接羞辱人，带着保留和遐

想，语言也比较委婉。鲁迅笔下的狗就更显得直接，对

待人的傲慢和无理，直接反讽，人更显得虚张声势。由

此可见，《野草》的创作确实是受到爱罗先珂童话的影

响，并且二者之间呈现着互文性。《野草》存在爱罗先

珂童话的影子，更是对爱罗先珂童话创造性的转化。正

如孙郁所说：“我看鲁迅的译文，总和他的作品联系起

来，这《桃色的云》，就有他的《野草》、《故事新编》

的调子。或说爱罗先河暗示了他，或是他将自我的心绪，

外化到了爱罗先珂那里，也许均是可能的。翻译和创作，

虽是两种劳动，但谁说二者没有关联呢？”

本篇论文采用的研究方法主要为文本细读和影响

研究的方法，主要对《野草》和爱罗先珂童话展开了对

比研究，通过对视角、构词情节等要素，辅以具体的文

本内容对比，对不同文本之间的共因和异因产生原因的

论述，以此为不同文本之间存在的互文关系提供论据。

《野草》与爱罗先珂的童话在创作灵感的来源，情

节的构造和对人与动物关系的认知存在互文关系。鲁迅

翻译爱罗先珂童话中对青年的批判而产生对本国青年

的期盼，希望青年不要消沉下去，努力抗争。在某些情

节的构造上也采用的相似的叙事方式和视角，尤其是在

对人与动物的看法上，强烈的讽刺人的虚伪，歌颂动物

的真诚与善良。

总之，对鲁迅《野草》与爱罗先珂童话关联性的研

究，不仅反映鲁迅对其他思想的接受与利用，也折射出

现代文坛知识分子对外部的探索，对传统的的摒弃，也

反映出那个极度腐朽的社会急需新的思想来浇灌。
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